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《汉英翻译教程》

内容概要

本书力求按照一个明确的理论框架为翻译学习者提供可供思考、讨论和模仿的翻译语料，指导和帮助
学习者在理论原则的指导下，举一反三，结合自身实践，探索提高各自翻译能力的途径。本书主要面
向英语本科三、四年级学生，大学英语四级以上的学生或同等英语水平的其他读者也可阅读。既可用
于课堂教学，也可用于课外阅读。 
　　本书共分五章。
　　第一章的汉英对比力图从译英的角度凸显英、汉语新闻记者中应特别关注的问题。意在引导学生
分别阅读一些汉语文章和英语文章，细细体味两种语言的特点和韵味。这是提高翻译水平的根基。
    第二章谈翻译技能，试图透过一个功能对比分析框架来观察汉译英语料，从而对某些带规律性的翻
译现象做出描述，帮助学习汉译英的学生确立观察视角，借鉴他人的翻译经验，开拓自己的翻译思路
。
    第三章到第五间讨论叙事、论说、说明等不同类型的语篇的翻译。每章分为若干单元，每个单元均
由原文、译文、评注以及焦点问题讨论组成。原文、译文有的是短篇材料，有的是节选； 评注旨在点
出该篇/段翻译中难点或值得注意的问题； 焦点问题旨在对某个关键问题略加展开，补充实例，以期
引起进一步思考。
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《汉英翻译教程》

书籍目录

绪论 互文性与汉英翻译的学习第一章 汉英对比　第一节 语篇层次的比较　　一、辞章布局　　二、
衔接与连贯　　三、句法结构特点　第二节 表达方式的比较　　一、表达顺序和信息重心　　二、词
语使用　　三、时间概念的表达　第三节 英汉修辞的比较　　一、比喻　　二、排比　　三、双关　
　四、拟人　第四节 词语的文化联想意义　　一、颜色词语的象征及联想意义　　二、词语所反映的
社会背景、传统习俗以及审美特点第二章 翻译技能　第一节 经验意义　　一、视角转换　　二、选
词　　三、动词结构的名物化　　四、心理情景和语言表达　第二节 人际意义　　一、感染力　　二
、作者的呈现程度　第三节 成篇意义　　一、话题一主语转换　　二、情景语义成分的翻译　　三、
语篇形态(textual profile)　　四、语篇连贯第三章 叙事、描写语篇的翻译　一、故事　　焦点问题：故
事语篇的连贯与翻译　二、小说　　焦点问题：叙事语篇翻译中时态的选用　三、小说中的对话　　
焦点问题：对话的翻译　四、传记　　焦点问题：翻译中的文化因素　五、报道　　焦点问题：选词
与译文的准确、生动第四章 论说语篇的翻译　一、报刊评论　　焦点问题：流散型与聚集型句法　二
、议论体散文　　焦点问题：直线性和螺旋形章法　三、杂文　　焦点问题：形合与意合第五章 说明
性应用语篇的翻译　一、旅游资料　　焦点问题：文化信息的传译　二、使用手册　　焦点问题：说
明性信息的传译　三、广告　　焦点问题：广告翻译的感召力　四、博物馆、展览馆解说词　　焦点
问题：四字结构的翻译翻译练习练习参考译文参考文献
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《汉英翻译教程》

精彩短评

1、还好,我们老师出的书
2、翻译老师推荐的，内容不错，值得细细研究一番
3、我觉得这本书挺好用的对翻译学习很有帮助其中许多理论知识对英语学习也很有用顶一下
4、李运兴教授的这本教程非常有指导意义。建议初中级翻译实践学习者仔细研读此书，必然获益无
穷。李教授是天津师范的老师，也在我们上外的高级翻译学院做客做教授。他的书都不错，不像某些
所谓教授博导出书粗制滥造
5、我们学校教授编写的教材~
6、比较死板的书
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